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Penenszupyemoe u3iaHue npeacTaBisieT co00i COOpHHK cTaTeH, MOArOTOBJICHHBIX 110 MaTe-
pHanaM ABYyX BOPKILIOIOB, KOTOPBIE OBLIM MOCBSILEHbl BTOPHYHOM NMPEIUKAlMA U OPraHn30Ba-
HBI pefpakTopamu Mapcenem aeH [lukkenoM u Xumku Kucumoro B 2020 u 2022 rr. MaTepec
PEOaKTOPOB K JaHHOW MpobiemMaThke He ciaydaeH. M. jaeH JIukkeH BHeC OOJBIION BKIIAI B HC-
cnenoBaHue cuHTakcuca npeaukanuu (cMm. [den Dikken 2006a; 2006b]), a X. Kucumoto npen-
CTaBHJI HECKOJBKO PaldOT MO CHHTAKCHCY BTOPHYHON NpPEAWKALUU B STOHCKOM S3BIKE (CM.
[Kishimoto 2021; 2022]).

CHHTaKCHMYEeCKHH aHaJIW3 BTOPHYHOM NMpEJUKALlMK BBI3BIBACT 3HAUYUTEIHHO OOJBIIE CIIOX-
HOCTEH 1O CPaBHEHUIO C MPOCTOH (NEpBUYHOM) IpeAMKanuel XoTs Obl MOTOMY, YTO JIO CHUX
op HE TPEIUIOKEHBI OJHO3HAYHBIC KPUTEPHH IUIS OIPEICICHUS BTOPHYHON MpPEIMKAINN
[Strigin, Demjjanow 2001; Beiapun, Jlannep 2007]. Ecnu mpocTast peIuKamust onpeneseTcst
B Pa3HBIX CHHTaKCHUECKUX TEOPHSX M HAIPaBICHUSIX JIMHTBHCTUKN €IWHOOOPAa3HO KakK Tpam-
MaTH4ecKas U CEMaHTHUYEeCKas OCHOBA MPEJIOKEHUs], BTOPUYHAS MPEAUKALUS MOXKET IPHHU-
MaTh pasiuyHble (GOpMBL. TpaauIIOHHO B MOHSATHE BTOPUYHOM NpeTUKAalWU BKIIOYAIOT Jie-
mukTHBBl (la) u pesymbratuBel (1b) [Rothstein 2006], Takke K 3TOW KATCTOPHUH OTHOCST
obcrosTenscTBa 06pasa neiicteus u BpemeHu (1c—d) [Enfield 2007; Himmelmann, Schultze-
Berndt (eds.) 2005; Nichols 1978], 3aBucumMble dnUCTeMHUECKUX MpenukaToB (2). Bee mepe-
YHCIICHHBIE ()OPMBI BTOPHYHON MPEeIUKAILlMN MPEACTABICHB B COOpPHHKE, M3JIOKEHHE TaKXKe
JIOTIOJTHEHO U HEKOTOPBIMH JPYTMMHU KOHCTPYKIMSMH, KOTOPBIE MBI 00CYJM HHXKE.

(1) a. George bought the carrots fresh.
¢ JxoppK Kyt MOpkoBb ceskel” [Himmelmann, Schultze-Berndt 2005: 1, ex. (1)].
b. George boiled the carrots soft.
 JI>KOpIK OTBapmJI MOPKOBB 110 MsrkocTH’ [Ibid.: 4, ex. (4)].
c. John stupidly answered the question.
¢ I>koH Tymmo oTBeTII Ha Bompoc’ [Ibid.: 6, ex. (8)].
d. As a child he lived in Paris.

‘B merctBe on xwn B [Tapmwke’ [Nichols 1978: 12, ex. (19)].
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(2) AMOHCKUM (c. 52, mpumep (1a))
John wa sono hon o  omosiroku kanzi-ta.
JlkoH TOP 3TOT KHUra ACC HHTEPECHBI UyBCTBOBAaTb-PST

¢ JI’KOH IOIyBCTBOBAJI, YTO 3Ta KHUTA HHTEPECHAS .

[TpoGnemaruka ucciaeOBaHNsI HAKJIabIBAET CBOW OTIEYATOK HA CTPYKTYpPY M COZIEpKaHue
W3JIaHUsI, HE MO3BOJISAS MPEICTAaBUTh NMPEAMETHYIO 00JIacTh Kak enuHoe Iienoe. Kpome Toro,
KOoH(epeHIMH, KaK N3BECTHO, PEJKO MpEeJIaraloT OJHOPOAHBIA HAabOp MCCiIeN0BaHtH; CKOpee,
9TO BCEr/la MO3anKa M3 HECBA3aHHBIX HANPSIMYIO Hay4YHbBIX 33aJa4 U Marepuaios. [losTomy pe-
JAKTOPBI-COCTABHUTENIN PEUIAIOT 3aauy 10 00BEIUHEHHIO MCCICAOBaHUI Yepe3 KOHIENTYalb-
HYIO IIEJIOCTHOCTH (POPMATBHOTO TI0/1X0/1a K MOJCITMPOBAHHUIO BTOPUYHON MPETUKALIIH.

ITockonbky Bce TaBbl COOPHMKA MPEACTABISIOT COOOM CaMOCTOSTENbHBIE HCCIIEI0BaHus,
MBI HE BUJMM HEOOXOAMMOCTH B PELIEH3HMH ITOJPOOHO MEepecKa3biBaTh X COJEpKaHNE — KOH-
KpETHBIE TE3UCHI M apIyMEHTBI. BMeCTO 3TOro MBI COCpEIOTOYMMCS Ha M3JI0KEHUH CYTH TIpell-
JIO)KEHHBIX (pOpMaNIbHBIX MOJIENICH M, COOTBETCTBEHHO, Ha 0030pe MOAX0/0B K (hOPMaIBHOMY
MOJICTTMPOBAHUIO BTOPUYHOH NPEUKAIN, KOTOPBIE MPE/ICTABICHBI B U3/IaHNH, a TAKKe Ha TOM,
KaK 3TH IOJIXO0/bl BIIMCBHIBAIOTCS B OOIINI KOHTEKCT UCCIIEJOBAHHS BTOPUIHON MPEIUKALIUH.

Haunewm c 0030pa uccienoBaHuid, MOCBSIIEHHBIX aHAIN3Y Pe3YJIbTaTHBOB. ABTOPHI 3aTparu-
BalOT HECKOJIBKO KJIFOUEBBIX TEM, CBSI3aHHBIX C THIOJIOTHEH M CHHTAKCHUYECKUM aHAIIU30M BTO-
PHYHBIX NIPETUKATOB C Pe3yIbTHPYIOIIEH HHTEpIIpeTalyeil. Bo-mepBrIX, BTOopUYHas IpeauKaIys
paccMaTpHrBaeTcsi B COOPHUKE B KOHTEKCTE IPOTHBOIIOCTABIICHUS! «CATEIUIUTHBIX» U «IJIarOJIbHBIX»
s3p1koB JI. Tanvu [Talmy 1985; 2000]. Pazmiune Mexmy IByMS TUTIaMHU OTIPEAEIISIETCS] TEM, B Ka-
KOM MOP(OCHHTAKCHYECKOM 3JIEMEHTE KOANUPYETCS HaNpaBjIeHNE JIBIDKEHNUS: B SI3bIKAX CaTEIUINT-
HOTO THUIA — C TOMOIIBIO CIIY)KEOHBIX MOp(EM, B SA3bIKax IIAroibHOTO THIIA — B IVIArOJIBHOMN
ocHoBe. B yerBeproii riase («Event lexicalization in Hungarian») 3. Kapmomr u A. Caso coro-
CTaBJISIIOT JIBE CTPATEIMU Ha MaTepHaie pe3ynbTaTHBoB. CaTeInTHAs CTpaTeryst Mpearoaraer,
YTO KOMIIOHEHT 3HaUYEHMsI, CBS3AaHHBII C XapaKTEePUCTUKaMHU ACHCTBUS, KOAUPYETCsl NEPBUYHBIM
MIPEIMKATOM, a BTOPUYHBIA NpeAnKaT BhIpaXKaeT pe3yJbTHpylomee coctosiHue (3a). B pamkax
IJIarOJILHOM CTpaTerny, HalpOTHB, NEPBUYHBINA IIPEAMKAT BBIPAXKACT PE3YJIbTUPYIOMINI KOMIIO-
HEHT 3HAa4€HMS, a CII0co0 JEHCTBUS KOMUPYETCs BHE IIArojIbHOM IrpyNibl (HanpuMep, ajabloHIH-
poBaHHOM cocTtasisitoeii) (3b). ABTOPHI CTaBST BOIPOC O TOM, Kakasi CTpaTerusi IpecTaBieHa
B BEHI'€PCKOM $I3bIKE, KOTOPBIN B O0Jiee paHHUX paboTax aHAIN3UPOBAJICS KaK «CaTEIUIUTHBIN.

(3) a. John hammered the metal flat.
b. John flattened the metal by hammering it.
‘ JI>KOH pacIIIONIII MeTalll MoioToM’ (c. 96, mpumep (1)).

B xauecTBe OCHOBHOTO apryMeHTa B IOJIb3Yy aHAIM3a BEHI'€PCKOTO KaK f3bIKA C «TIarojb-
HOW» CTpaTerueil BTOPUYHOW NpeIUKalNH, NPUBOAITCS 0000mmeHns 00 0053aTeIbHOCTH TJIa-
FOJILHBIX YaCTHIl B KOHTEKCTE PE3YJIbTaTHBA B MOCTIJIAro/bHOM nosunuu (4a-b)'. Do, mo mue-
HUIO aBTOPOB, CXOAHO C YMOTPEOJCHUEM acHEeKTyallbHBIX MPUCTABOK B PYCCKOM SI3bIKE HPH
BBIPXXCHUH IIEpexo/ia B pe3yJIbTHPYIOIIee cOCTOSIHUE (4C), M WIUTIOCTPUPYET HE YTO HHOE, KaK
TpeboBaHNE MOP(OIOTHUECKOTO BEIPAXKEHUS PE3YJIbTATUBHOCTH B IJIarojbHON opMme.

(4) BEHI'EPCKMI (c. 110, mpumep (21))

a. A legy *(be-)repiilt a  hdzba.
DET Myxa PRT-IeTeTh.PST.3SG DET goM.ILL
‘Myxa BneTena B 10M’.

b. Miklos *(meg-)siitott egy csirkét ropogosra.
Muxiionr PRT-)apuTh.PST.3SG IND Kypula.ACC XpycTsumid.SUBL
‘MHUKITONI TIOXKAPIII KyPHUILY 10 XPYCTALICH KOPOUKH .

c. Ou *(y-)exan uz Mockewt [Gehrke 2008: 202, ex. (18)].

! 3aMeTHM, YTO aBTOPBI PACCMATPUBAIOT BMECTE [JIATOJbI M3MEHEHHUS COCTOSHUS U [JIAT0JIbI M3MEHEHUSI
TMIOJIOKEHUSI, KaK CJIE/ICTBUE, IOKATUBHbIE IPYIIIBI TAK)KE HHTEPIPETUPYIOTCS KaK PE3yIbTATHBEI.
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COOTBETCTBEHHO, IPEUIAraeTCsl CHHTAKCHUECKUI aHAIN3 BTOPUYHON MPEAUKAINH, B KOTO-
POM pe3yIbTaTUBHOCTD BhIpaXkaeTcs B (DyHKIMOHAIBHONW MPOEKLINH, JOMUHHUPYIOIIEH Hal IJia-
roiabHOM rpymmoir VP. B kadecTBe Takolf NMPOEKIUHM BBICTYNAET MPOEKLHUs ACHEKTYalbHOU
BepMHbI AspP ¢ mpu3HakaMu nepexoaHocTH [+telic] 1 MakCMMaJIbHOM CTeNeHH N3MEHEHHS
[+maximal]. Yka3zaHHbIE IPU3HAKH 03HAYMBAIOTCS 32 CUET MEPEABMIKEHHUSI BTOPHYHOTO MTPEIH-
Kata u3 06a30Boil mo3uru BHYTpH VP B crermdukarop Spec, AspP, 4To U M0o3BOJISIET MOIY-
YUTh PE3YNbTHPYIOMIYI0 HHTEPIPETalnio B UTOre JAepuBaunuu. Tem cambiv, O. Kapmom u
A. CaBo mpencTaBIsSiOT OCOOCHHOCTH PeaH3aliy Pe3yIbTaTHBOB KaK pe3ylbTaT MPH3HAKOBO-
ro B3aUMOJICHCTBUSI M PacHpPOCTPAHSIOT COTJIACOBATENBHBIM MMOJX0J Ha MOJEIHUPOBAHUE BTO-
puuHO#l npennkanuu. HecMoTps Ha ynaduHOCTH PEIICHMs U BEHI'€PCKOTO SI3bIKA, OTMETUM
€ro 4acTHBIA XapaKTep: B TEKYIIEM BHJIE OH HE paclpOCTPaHsAETCsl HU Ha JIpyrye JOMEHbI BeH-
TepPCKOTO CHHTaKCHCa, HM Ha PE3yJIbTATUBHI B APYTHX S3bIKAX.

Isaras raaBa («Precise standards license adjectives in the English resultative construc-
tion») K. Kpamep obparraercs k nmpobieMe AUCTPUOYITNHU MPHIIAraTelIbHBIX B COCTaBE Pe3yJlb-
TaTuBOB. Pe3ynbTaTHBHAsE KOHCTPYKIMS HaKJIaJbIBAa€T OTPaHMYCHHUS Ha CEMAaHTHKY Ipuiara-
TENIBHOTO, CP. puMep (5) U3 aHIIIMICKOTO S3bIKA.

(5) a. He hammered it flat/ smooth/shiny.
‘OH KOBaJI METAJIJI, ITOKA TOT HE CTaj TOHKUM/TJIaaK1uM/OJIeCTAIIM .
b. *He hammered it beautiful/safe/tubular.
Osxuz.: ‘OH KoBaJI METaJLI, TOKa TOT HE CTaJ KPpacHBBIM/0e30macHBIM/ TpyOdaTsiM’
(c. 128, mpumep (1)).

C. Bekcnep st 00bsICHEHHs TTOOOHBIX OrpaHUYCHUH HA COYETaeMOCTb BblABHTaeT I'mmo-
Te3y MakCHUMalIbHOTO npenena (aurt. Maximal Endpoint Hypothesis) [Wechsler 2005]. B pam-
Kax 9TOH TUmoTe3bl COOBITHE pacCMaTpUBAETCsS Kak pa3BHBAlolleecs MO HEKOTOpOMy abct-
pakTHOMY myTH. YacTi abCTPaKTHOTO MYTH COOTBETCTBYIOT Pa3IMYHBIM YaCTSIM COOBITHSI, U B
cilydae Mpe/esbHOro MpearKaTa MyTh 3aKaHYMBACTCS KOHEYHOM TOYKOM (T. €. UMEEeT Ipejien).
[TockonbKy pe3ynbTaTHBBI BCErja INMpeIeibHbl, Ha CKAISPHBIE XapaKTEPUCTUKH BTOPHYHOTO
MpeIUKaTa—TPUIaraTeIbHOTO HAKJIAIbIBAIOTCS CICAYIOIINE OTPAHMYCHHS: IIKaja MpH3HaKa
JIOJDKHA OBITH 3aKpBITa CBEPXY, T. €. UMETh MaKCUMaJIbHOE 3HAa4eHHUe, KOTopoe U Oyner 3aja-
BaTh mpejaen pa3BuThs coobiThst. OqHako, orMedaet K. Kpamep, runoresza C. Bekcnepa He Ha-
XOJIUT TOJATBEPIKACHUSI B KOPIYCHBIX JAaHHBIX, MIOCKOJIbKY MPHUJIAraTelIbHbIe OTKPBITHIX IIKa
BCE YK€ MOTYT YHOTPeOIAThCS B KadeCcTBE Pe3yJbTaTHBOB, cM., Hampumep, (5c¢). C. Bekcnep
OOBSICHSIET CYIIECTBOBAHUE NOAOOHBIX NPUMEPOB (haKTOpaMH KOHTEKCTA, YTO BPSA JIX MOXKHO
CUUTATh yJIOBJIETBOPUTEILHBIM TEOPETHYECKUM PELICHUEM.

(6) All day I stretch my eyes wide trying to see clearly.
‘Bechb neHb st IUPOKO OTKPBIBAIO TJ1a3a, MBITAsACh ICHO BUALTE (c. 142, mpumep (34)).

K. Kpamep npoBoauTt uccienoBanue Ha matepuane Kopmyca coBpeMeHHOTO aMepUKaHCKO-
ro anrimiickoro ssbika (COCA?), B KOTOPOM MOKa3bIBAET, YTO B yKa3aHHOI abCTPaKTHOM Mo-
JIeT B KauecTBE IIpeena Uil pe3y/IbTaTUBOB HA/I0 paccMaTpUBaTh HE KOHEYHYIO TOYKY Ha
[IKaje Mpu3HaKa, a cTaHgapT cpaBHeHUs. CTaHIapT CpaBHEHHMS JCHCTBUTENHEHO MOXET 3a/1a-
BaThCsl KOHTEKCTOM: HampuMep, B (6) CTaHAapTOM BBICTYMAET IIMPHHA, HA KOTOPYIO B NPHH-
IIATIE BO3MOXKHO OTKPHITH I1aza. CBoe o6obmenne K. Kpamep mimmoctpupyeT MHOKECTBEHHBI-
MU npuMepamu. Ha Hamm B3risj, KOpIyCHOMY HCCIEIOBAHUIO HE TOCTAET MOJHOTHI, @ HIMEHHO
CHCTEeMaTH3alUl CIIOCOOOB, C IOMOIIBI0 KOTOPBIX BO3MOXKHO 33JaTh CTaHAApT CPaBHEHUS,
1 uH(pOpPMaIK 00 NX YaCTOTHOCTH.

B ceapmoii rmaBe («(Re)sultatives») M. Yusncona u T. Poynepa nogHumaercst Bornpoc o
Pa3IUUMSIX B CHHTAKCHYIECKOM ITOBEJCHUH PE3YIbTATUBOB C NEPEXOJHBIMH U HETIEPEXOIHBIMH
riaroigaMu. B gacTHOCTH, aBTOpPHEI 00paIaloT BHUMaHUE HAa AUCTPHOYIUIO TNIAr0JIbHOTO Ipe-

2 https://www.english-corpora.org/coca/
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(uKca re- B aHTJIIMHACKOM SI3BIKE, KOTOPBIN JOCTYIEH TOJIBKO B KOHTEKCTE MEPEXOIHBIX PE3YIIb-
TaTuBOB (7).

(7) a. John (re-)hammered the metal flat.
‘JI>koH (CHOBA) PaCIUTIONINI METALT MOJIOTOM .
b. John (*re-)ran himself thin.
‘IIxoH (cHOBa) rctommi cebst 6erom’ (c. 195).

OrpaHuYcHHS Ha COYETACMOCTH NMPE(UKCca CTAHOBITCS OCHOBAaHHEM JUIS TOTO, YTOOBI IO-
CTYJIMPOBAaTh PA3JIMYHYI0 CHHTAKCUYICCKYIO CTPYKTYPY IEPEXOIHBIX U HEICPEXOIHBIX PE3YIlb-
TaTHBOB. B ciy4yae mepexoIHOCTH HCIOIb3yeTCsl aHATUTUYCCKUH MONX0M ¢ 00Iei pa3mense-
MOH cTpyKTypo#t (aHTi. multidominance structure) [Baker 1989; Citko 2005]: BHyTpeHHMIA
apryMeHT IePBHYHOTO MPEeIUKaTa OTHOBPEMEHHO SBILSIETCS MOICKAIAM BTOPHIHOTO TIPEIH-
Karta. B ciygae HemepexoJHOCTH Iitarojia oomei CTpyKTypHI yke OBITh He MOXKET, M TOTAA pe-
3YJIBTATHB MPUCOCIUHSICTCS KaK Mayas Kjiay3a ¢ COOCTBCHHBIM apryMeHTOM. Takum o0pazom,
MOP(OIOTUYECKUE OTPAHMYCHHS BHOBH BBICTYIAIOT B KAYECTBE CHHTAKCUYCCKOW TUATHOCTH-
KH, C OIIOPOY Ha KOTOPYKO MOJICIUPYETCS BTOPUYHAS NpeanKanus (cp. 00CyKICHHUE YeTBEPTOM
TJIaBbHI BBIIIE).

Haxonern, B mecroii riaBe («The syntax of resultative V-V compounds in Chinese») Xump-
ku Kucumoro u Une O paccMaTpuBarOT CHHTaKCHYECKUN aHAIN3 KUTAMCKUX PEe3yJIbTaTHBOB.
HccnenoBaTenu pa3BHBAIOT MOIXOMA K aHATM3Y BTOPUYHOW MPETUKAIMH, OCHOBAHHBIA Ha Te-
MAaTHYECKOM OTHOIICHUHM apryMEHTOB K MPEIUKATy. JTO MO3BOJIICT OOBSICHUTH pacmpeieric-
HHUE JIOCTYIHBIX WHTEPIPETANUi B mpuMepax Tumna (8), B KOTOPBIX MOCTIIArojbHass HMCHHAS
TpymIa MOKeT OBITh HHTEPIPETUPOBAHA KAK areHC MEPBUYHOTO MpeIruKaTa, TOIBKO KOT/Ia OHa
TaKXKe SBISAETCS TEMOH BTOPHYHOTO IpeAnKarta. JJoCTymHOCTh MHTEPIPETAlNy 3a1aeTCs TeM,
B KaKOM TIOPSIKE IMEHHBIE TPYIIIHI IEPEABUTAIOTCS B CHHTAKCHYECKOH CTPYKTYpE, H COOTBET-
CTBCHHO, KaKH€ T€Ta-POJIU UM IPUITHCHIBAIOTCS.

(8) CTAHIAPTHBIN KUTAUCKHIA (c. 152, mpumep (1))
Taotao zhui-lei le  Youyou.
Taorao mormate-yctath ASP IOto
(i) ‘“Taorao mornan 010, u B pesynbrate FOro ycran’.
(i1) ‘TaoTao moruan 010, u B pesynprate Taotao ycran’.
(iii) *“IOro nornan Taotao, u B pesynsbrate TaoTao ycran’.
(iv) ‘010 nornan Taorao, u B pesynsrate HO10 ycran’.

MonenpoBaHHIO APYTrOro TUIA BTOPHYHBIX NPEIUKATOB, JENHKTHBOB, TAKXKE IIOCBAIICHO
4eThIpe I1aBbl cOopHuKa. Hambonee 3HAYMMOI ¢ TOUYKH 3pEHHS MpEeAIaraeMoro CHHTaKcude-
CKOTO aHaJM3a CTAHOBHTCS OAMHHaAuaTas riaapa («On the merger and antecedence of depic-
tive secondary predicates») M. nen JlukkeHa. ABTOp OTMEYaeT, YTO CEMaHTHYECKOE OTHOIIIE-
HHUE JENHUKTUBA K MaTPUYHOMY IIPEIUKATy TaKoe K€, KaK y 3aBUCHMOM Kilay3bl C COI03aMH
when ‘xorna’ u while ‘ioka’, 4To MOATBEPIKAACTCS BO3MOXXHOCTBIO nepudpazuposath (9a) kak
(9b). IIpu >TOM CHHTAKCHUYECKH TaKWe KJIay3bl OTHOCSATCS K MaTPHYHOMY TIPEIUKATy KakK KOp-
PEJSITHBEI, UTO B CBOIO OYepeh aBTOp MOoATBepxAaeT nepudpasom (9¢). B urore mpemiaraert-
Csl CHHTaKCHYECKHH aHaJIM3 ACTIMKTHBOB KaK KOPPEIATUBHBIX KOHCTPYKLIHH.

(9) a. You should avoid eating this meat raw.
‘Tebe crout uU3berath ynmoTpedIcHus 3TOro Msca ceipbiM’ (c. 384, mpumep (1b)).
b. You should avoid eating this meat [when/while it is raw].
‘Tebe crout n3berath ynoTpedbIeHuUs 3TOro Msica, KOTaa OHO ChIpoe’
(c. 384, mpumep (2b)).
c. [When/While it is raw], then you should avoid eating this meat.
‘Korma oHO cbIpoe, TeOe CTOUT U30eraTh yIoTpeOICHHS 3TOTO Msica’
(c. 384, mpumep (3b)).
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Hanomunm, uto B padore [den Dikken 2006a] M. nen JIMKKEeH MPEUTOKUI ISl BRIPAXKCHHS
OTHOIICHHUS NIPEAUKAIUHN a0CTPAKTHYIO (PYHKIIMOHAIBHYIO KaTeTOpHI0O RELATOR, KOTOpas ycTa-
HaBJIMBAET ACHMMETPUYHOE CHHTAKCHIECKOE OTHOIICHUE MEXIY ABYMSI COCTABIISIOIINMH, KOT/a
OJTHA COCTAaBJISIONIAs 3aHUMAeT MO3HINI0 KOMIUIeMeHTa Tpynnsl RELATORP, a Bropas — mo-
3uLMIO crieniuukaropa. B ciydae 3aBUCHMBIX NMPEASIOKEHUH, TakuX Kak B (9¢), mpeanaraercs
CUHTATh, YTO KOPPEIATUB then ‘TOraa’ UTpaeT POJb aJABEPOUATBHOTO MOIH(PHUKATOPA MATPUI-
HOTO TIpeINKaTa, a 3HAYMT, 3aHIMAET MO3HITHI0 KOMIUIEeMEHTa Ipynisl RELATORP ¢ MaTpraHBIM
MIPEANKATOM B IMO3HUIMH crienndukaropa. Cama ke 3aBHCHMas Kiay3a, 0 MBICTIH aBTOpa, CIIeIH-
(durmpyer conepxkanue KoppensiTusa then ‘Torna’. CHHTaKCHIECKH dTa CTICITUGUKAIIS MOICIH-
PYETCs ¢ IOMOWIBIO BBEJIEHHS B CTPYKTYPY BEPLIMHBL, 0603HauaeMol Kak jgsoetoune’. B crenu-
(ukaTope BepIIUHBI TpoeKuy P Haxoautcs rpymmna RELATORP, a KOMIIEMEHTOM SIBISIETCS
rpymma KoMiuieMeHTaizepa CP — 3aBucnmast kiaysa ¢ coro3aMu when ‘xorpa’ wim while ‘ioka’.

Amnanornunpiii ananu3 M. nen J[MKKeH mpuMeHseT K JAenuKTHBaM. BmecTo koppensruBa
then ‘rorma’ mpW AENHUKTHBAX MPEAIOJaraeTcsi KOPpENsTHB SO ‘Tak’, MOCKOJBbKY B Cilydae
YaCcTHOTO BOIPOCA K JEMHUKTUBY Hcrosb3dyercst wh-cioBo how ‘kak’ (10). Koppenstus naxia-
JIbIBACT CEJICKTUBHBIE OTPAaHMYCHUs Ha TO, KAKOI'0 pa3Mepa MOXeET OBbITh crenuuuupyromas
COCTaBIIAIONIAST; COOTBETCTBEHHO, B Cllydae JICNUKTUBOB B KOMIIeMeHTe :P pacmomaraercs He
rpymma KkoMiieMeHTaizepa CP, a manas ximaysa (11).

(10) A: How should you avoid eating this meat?
‘KakuMm ctouTt n3beraTs ynoTpeOieHust 3Toro msca?’
B: Raw. Raw is how you avoid eating this meat.
‘CoipbIiM. ChIpbIM CTOUT H30eraTh yrnotrpedieHus atoro msca’ (c. 387, mpumep (8b)).

(1 1) [:P [RELATORZP [VP .. ] [RELATORZ' %) [CorPrt SO]]] [:' : [RELATORIP PRO }"CIW]]]

Teoperndeckass 3HAYNMOCTD MPEAJIOKESHHOTO aHAJI3a OTPENENIIeTCS TeM, YTO OH MO3BOJIS-
€T OOBSICHUTB PsIJi CHHTAKCHYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEH: OrpaHMYEeHUE Ha IEPEIBIKCHHUS, JIU-
HEHHBIN MOPSIOK CYOBEKTHO- U OOBEKTHO-OPHEHTUPOBAHHBIX JICIMKTHBOB, HOIYCTUMBIC aHa-
(opuyeckrue OTHOIIEHHS B KOHCTPYKLIHMSIX C JCHMKTUBAMH. XapaKTepeH TakKe U ITOJHBIH
OTKa3 OT MOJICIIMPOBAHMS JETUKTUBOB depe3 aabloHKIHIO (cp., Hampumep, [Himmelmann,
Schultze-Berndt 2005]) n 3aMeHy aabIOHKITUHM HA ONIEPAIMIO BHEIITHETO COeNUHEHNUs (aHT. Ex-
ternal Merge, cM. [Citko 2005]). Bcé 10 B 1OJIHOI Mepe COOTBETCTBYET MPOBO3IJIALIEHHOMY
B paMKax MUHAMaJIU3Ma IPHHIUITY MUHIMAJIbHOCTH CHHTAKCHYECKOH TEOpHUH.

Bocsmas rimaBa («On the forms of secondary predicates: A Japanese perspective») Xumsku
Kucnmoro obparmaercst K BOIpoCy 0 HATUYUU MM OTCYTCTBHH B CTPYKTYpE BTOPHYHOTO IIpe-
nmukata HyneBoro momirexamiero PRO (cm. [Chomsky 1981; Bowers 1993; 2001; Rothstein
1983; 2001]). B rnmaBe paccMaTpuBaloTCs SIMOHCKUE ACTMTUKTHBBI M AUCTPUOYLHUS MOKazaTeaen
BeXIMBOCTH. TOT (hakT, 4To aQPuKC BEKIMBOCTH MOXKET NOOABIATHCS K ICTMUKTHBAM, Kak
B ipumepe (12), Xumku KucnMoTo paccMaTpuBaeT Kak CBHIETENbCTBO KOHTpoJist PRO B co-
CTaBe NIEMHUKTHBA CO CTOPOHBI MOJUIEKANIETO MATPUIHOTO IMpeauKaTa. AHAJOTHYHBINA aHAIN3
¢ koHtposieM PRO pacnpocTpaHseTcst 1 Ha pe3ynbTaTUBEL. TakuM 00pa3oM, B TJaBe 8, ¢ OJfHOM
CTOPOHBI, BBOJWUTCSI M HAaIJIAJHO JEMOHCTPHUPYETCSl HOBas CHHTAKCHYECKasl AMAarHOCTHKa, a C
JPYyroil CTOpOHBI, UCCIIEOBaHKE J00aBIIET HOBBIH apryMEHT B HPOJIOJDKAIOUIYIOCS JUCKYC-
CHIO O CHHTAKCUYECKOHN CTPYKTYpEe BTOPUUHON MPEANKALINH.

(12) AMOHCKUI (c. 255, mpumep (39))
a. Sato-sensei-ga  [kimono-no o-sugata-de]  hanasi-te irassyar-u.
Cato-yuutenb-NOM KHUMOHO-GEN  HON-¢urypa-COP roBOpUTb-GER ObITh.HON-PRS

‘ITpoeccop Caro roBopuT B KUMOHO’.

3 Bepmna : ucnonnsyercs Beaen 3a [de Vries 2006], riae Takoe 0603Ha4€HUE IPUMEHAIOCH TIPH MOJIE-
JIMPOBAHUM NPHIIOKEHHS — aIIIO3UTUBHOTO MOJAU(PUKATOPA MMEHHON T'PYIIIIbI, PACIIOI0KEHHOTO T0-
CJIe BEpIIUHBI-CYIIECTBUTEIBHOT0, KOTOPBIH JaeT YTOYHSIONIYI0 HHPOPMALHIO, T. €. «CIeIHPUIUpY-
€T» UMEHHYIO IpyIIy.
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b. Kyuukyuusya-ga  Sato-sensei-o [kimono-no o-sugata-de]  hakon-da.
CKOpas.IOMOII-NOM  CaTo-y4nTenb-ACC KHMOHO-GEN  HON-¢urypa-COP Be3TH-PST

‘Ckopas momouip yBesia npodeccopa Cato B KUMOHO.

JeBsiTast rnaBa («Depictive predicates with not so complex structures: An empirical argu-
ment for functional projections») Macacu SIMaryTu poaoKaeT HCCeI0BaHNE EMTUKTHBOB B
AMOHCKOM s13bIKe. Mopdema -de, ¢ TOMOLIBIO KOTOPOi 00pasytorcst aenmukTuBbl (13), Takke
HCIIONB3yEeTCs B SIMOHCKOM Kak IoKa3arenb Jiokatusa (14). bosiee Toro, psii cHHTaKCHUECKHX
JMarHOCTHK OOHApY)XMBaeT OOJIbIIOE CXOJCTBO B CHHTAKCUYECKOM ITOBEACHUH JIEITMKTUBOB U
JOKaTHBOB. YTOOBI OOBSICHUTH HEMHOI'OYHCIICHHBIE CHHTAKCHUYECKUE pa3lInuusl, KOTOphIEe BCE
JKe HaXOIATCS, a TAKXKe pa3HUIy B ceMaHTHYECKOH MHTeprperanun, Macacu Amarytu npema-
raeT aHaJW3, COTJIACHO KOTOPOMY, MOpdemMa -de B NEHCTBUTEILHOCTH OMOHUMHYHA: B CIydae
JIEMKTABOB — 3TO peanm3anys GyHKIMOHAIHHOH BepmuHEI Dep, a B cirydae TIoKaTHBa — I10-
cienor u peanu3auus BepminHbl P. K coxkaneHuto, B JaHHOM TilaBe YUTATENIO HE MpeiiaracTcs
HUKaKOH MHOW NEPCIIEKTHBBI, KPOME KOHKPETHO-SI3bIKOBOI. ABTOp HE BIMCHIBAET CBOW aHAJIM3
HU B OOIIYI0 CHHTAKCHYECKYIO IPOOJIEMaTHKY MOJICIMPOBAaHUS BTOPHYHOM NMPEINKAINU, HU BO
MHOYKECTBO JIaHHBIX U3 APYIHX SI3bIKOB, 0O3TOMY aHaiu3 ocraercs Ha yposHe ad hoc. Boisee
TOTO, HUKAaKHE Jpyrue 3Ha4eHUs MopdeMbl de B AMOHCKOM, HallpuMep MapKUpOBAaHUE HHC-
TPYMEHTA, TOXKE HE PACCMATPHBAIOTCA?, M3 YEr0 MOYXKHO CHENATh BBHIBOA O ()parMEHTApHOCTH
TIPEUIOKEHHOTO aHaJIH3a.

STMOHCKU
(13) Hanako-ga kimono-sugata-de nama-de katuo-o tabeta.
XaHako-NOM KHMOHO-(HUrypa-DE  CBIpOH-DE CKyMOpHA-ACC ena

‘XaHaxo ena cKkyMOpHIO CbIpoif B KuMoHO' (c. 324, mpumep (55)).

(14) Hanako-ga tenmondai-de hyaku koonen saki-no
XaHako-NOM obcepBatopusi-DE CTO CBETOBOM.I'0J] JajeK0-GEN
ten-de koosei-o kansoku-sita.

TOYKa-DE HenoJaBUKHasA.3Be31a-ACC Ha6n}0;[aﬂa
‘Xanako HabIIo/1aNa HEeMOIBH)KHYIO 3BE3/ly Ha PACCTOSHHUU CTa CBETOBBIX JIET OT 3eMIIU
B obcepBaTopuu’ (c. 324, nmpumep (56)).

B nmecsiroii rimaBe («Spanish depictives and aspectual consecutio in non-verbal environ-
ments») ©. CHIbBaHBH PAaCCMATPUBACTCS OTPAHMUYCHHE HA ACICKTYaJbHBIC XapaKTCPUCTHKH
MIEPBUYHBIX MPEIUKATOB M BTOPHYHBIX MPEIUKATOB—ICITUKTUBOB B UCITAHCKOM s3bIKe. B wacr-
HOCTH, peYb HJET O MPOTHBOMOCTABJICHUH MPEAUKATOB CTAIMAIBHOTO M MHIUBHIHOTO YPOB-
HEli: epBble OMUCHIBAIOT BPEMEHHYIO CUTYAIIUIO, B KOTOPOH y4acTBYET WHAWBUI, & BTOPbIC —
BHeBpeMeHHbIe cBolicTBa mHAMBHAA [Carlson 1977; Kratzer 1995]. B ucnanckom s3bike 0TMe-
YyaeTcs CIeAyIoNas 3aKOHOMEPHOCTh: NEPBUYHBINA MPEAUKAT U JCTUKTHB JODKHBI OBITH CTa-
IuansHOro ypoBHS (15), a mpu yrmoTpeOiIeHnH B KaueCTBE JeNUKTHBA IPeANKaTa HHANBHIHOTO
YPOBHSI, OH BCE PaBHO JIOJDKCH MOJTYYHUThH CTATHANBHYIO HHTeprpeTanuio (16).

UCITAHCKUI
(15) Ana {preparo lacena | *sabe chino}  muy enfadada | *zurda.
AHa TPUTOTOBUJIA YKUH 3HaeT KUTAMCKUH O4YeHb 3nas JIeBIIa

‘AHa {IpUTOTOBMIIA Y)KWH / 3HAET KUTAHCKUI} Oymydn {odeHsb 370# / nmeBmoii}’ (c. 340,
npumep (1)).
(16) Ana dio laclase muy {elegante | guapa}.
AHa pama ypok OuUCHb JJIEraHTHAs  KpacHBas
‘AnHa nanma ypok Oyaydu o4eHb {3meranTHoi / kpacuBoii}’ (c. 340, mpumep (2)).

4 BriaroiapuM penakTopa 3a IEHHOE HaGMIOIEHHE.
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Jlist TOorO, 9TOOBI MOJIETMPOBATh TaHHOE TpeboBaHue GpopMaTbHBIMU cpencTBamu, ®. Cuib-
BaHbU UCIIOJIb3YET corjacoBaTeiabHbIi moaxon (cp. ananusz J. Kappom u A. CaBo B ueTBepTOi
rinaee). OTINYHE CTaHANTFHOTO YPOBHS EPBHYHOTO MPEIUKATA OT HHAWBUIHOTO CBOJUTCS K Ha-
JIMYMIO aCHEKTyaJIbHOM Ipoekiuu AspP, B BepIIMHE KOTOPOH HAXOAMUTCS MHTEPIPETUPYEMBII
npu3Hak [iS(tage)]. JlenukTuB (Takke MperKaT CTaauaIbHOTO YPOBHS) B CBOIO OYepe/lh Xapak-
TepU3yeTcs HAIMYINEeM HEHHTepIpeTHpyeMoro npusHaka [uS(tage)]. CormacoBaHue MpHU3HAKOB
TTO3BOJISICT YIOBJICTBOPHUTH TPEOOBAHME K THITY MPEANKATOB B KOHCTPYKIHUAX C TEMTUKTHBAMH.

[MpumeuarensHo, uro @. CHIBBaHBY MpEIaraeT CHHTAKCHYSCKUI aHaJIN3 TS BBIPAKCHUH
C JETMKTHBAMH C HETJIaroJIbHBIM MTEPBUYHBIM MIPEIUKATOM, KOTOPEIH BEIpayKeH KOIYJIOH ¢ 3a-
BHUCUMOM COCTaBISIOIICH. B HCITAaHCKOM SI3bIKE KOHTPACT MEXKY MPEIUKATaAMU HHIUBUIHOTO U
CTaIMAIbHOTO YPOBHS MAapKHPYeTCs B SIBHOM BHJE: TpeOyeTcs ymoTpeOJIeHHEe pa3HBIX KO-
mys1 — ser ‘ObITH’ | estar ‘ObITh’ cooTBeTcTBeHHO (17). B hopmMansHOM CHHTaKCHYECKOM aHa-
JU3e KOIyJNa estar ‘OBITH’ MPEICTAaBIICHA KaK peau3allisl BEPIIMHBI ASp ¢ COOTBETCTBYIOLINM
HHTEPIPETUPYEMBIM CTAANATBHBIM MMPU3HAKOM [iS].

(17) HUCHAHCKUI (c. 366, mpumep (40))
a. Ana es {bailarina /| oriental | alta / inteligente /| de Madrid}.
Ana COP TaHIOBIIHMI[A C BOCTOKa BBICOKAs YMHa n3 Manpuna
‘Ana {TaHnoBIIHNIA / c BOCTOKA / BEICOKas / yMHa / 3 Manpuna}’.
b. Ana esta {de vacaciones |/ en casa | harta | enfadada | bien}.
AHa COP B OTITyCKE noma ChITa 3714 B TOPsIIKE

‘AHa {B oTmycKe / JoMa / ceITa / 31a / B IopsiAKe ) .

HemocraTokx paGoTHI COCTOUT B TOM, YTO aBTOp HE Pa3BHBAET CBOW aHAIHM3 MPHUMEHUTEIHHO
K KOHTEKCTaM C IJIaroJbHBIM NEepBUYHBIM NpeaukatoM (15-16). B 3akiroueHnn kpatko ymo-
MHHAETCS MBICTIb O TOM, YTO TJIarOJBHBIA MEPBUYHBIN MIPEIUKAT TAK)KE MOYKET HECTH TIPHU3HAK
[uS], xoTopHIit cormacyercs ¢ mpusHakoM [iS]| B BepmuHe npoekuuu AspP. Torna, Bo-nepBhIX,
CUTYyaIMs, KOTJa 00a MpeInKaTa CTaJuabHOrO YPOBHS, MOXKET MOJCIHPOBATHCS TOIBKO C IM0-
MOIIIHI0 MHOKECTBEHHOTO corylacoBaHus (pu3Haka [iS] ¢ aByMs mpuszHakamu [uS]), 9To B Iie-
JIOM YKJIaJbIBaeTCSl B COBPEMEHHBIH BEKTOpP pa3BUTHS (OpPMaIBLHON TEOpHH, HO TpedyeT 1o-
TTOTHUTEIBHON apryMeHTalnd. A BO-BTOPBIX, NIPHU3HAKOBBIA IOAXOJ caM Mo cebe yxke He
CIOCOOCH OTPaHUYUTh CEMAaHTHUECKUN THIT JEMTUKTHBA: €CITU MpU3HaK-30H 1 [iS] Ha Asp Haxo-
JUT MPU3HAK-MHUIICHb [US] Ha NMEPBUYHOM MpeaUKaTe, JallbHEeHIee 30HIUpOBaHNE HEoO0s3a-
TenpHO. CoBceM 3a CKOOKAaMH OCTaeTCs BOIIPOC O TOM, HACKOJBKO COTIIACOBATEIBHBIN MOIXO/
B MPUHIUIC YAa4YCH JUIsI CHHTAKCHYCCKOTO aHAIN3a MPOTHBOIOCTABJICHUS CTATUATBHOIO U
WHAWBHUHOTO ypPOBHS mpemukaTtoB. Urak, uccnenosanue @. CuibBaHbM MMOKA HE Mpeajiaract
HCYEPIIBIBAIOIIYIO CHHTAKCHIECKYIO MOJIENTb IPEAMKATHBIX THUIIOB B HCIIAHCKUX KOHCTPYKLIUSIX
C ICUKTHBAMH, & CKOpPEe TOJILKO HaMEJaeT BOZMOXKHBIC IyTH aHAJIM3A.

HakoHen, B U3JaHUX TPEICTABICHO IBE TJIABBI, B KOTOPBIX B KAY€CTBE BTOPUYHOI IMpeIu-
Kalli¥ PaccCMaTPUBAIOTCA MEHEe IPUBBIYHBIC S3BIKOBBIC ()eHOMEHBI. TakK, K SBICHUSIM BTOPHY-
HOW TpEeIWKAllMU aBTOPHl COOPHHMKA OTHOCAT KOHCTPYKIMU C TaK Ha3bIBAeMBIM fough-
TepeaBIbKeHNEeM. B TaHHBIX KOHCTPYKLHUSAX IOAJICKAIIee TNIABHOW KIIAy3bl C MPEIUKATOM —
MpUiIaraTeIbHbBIM CEMAaHTUYECKOTO Psijia easy ‘JIerKo’, fough ‘CI0KHO’ MM CYNIeCTBUTEIbHBIM
(manpumep, a cinch ‘nerkoTHa’) aHAQOPUYECKU CBS3aHO C IYCTOW KaTeropuer (CiemoMm)
B 00BEKTHOHM TO3UIMH 3aBUCUMOTO WHPUHUTHBHOTO oOopoTta (18a). B oTcyrcTBHE ciena 3a-
BUCUMBII MHOUHUTUB BBICTYIAET B KadecTBe o yiexaniero (18c) wim mpesmnonaraer mycroe
roIekaniee — dKcruieTuB if (18b). Tough-nepenBrxeHneM Ha3BIBAIOT CHHTAKCHIECKYIO Olle-
paiuro, B pe3yiabTaTe MPUMEHEHUS KOTOPOH MOJIeKaIIHAS UMCeHHAs Tpynmna (linguists ‘yH-
rBuctel’ B (18a)) Morma OBl 3aHATH CBOIO MO3HMIMIO, €CIIM CUYHUTATh, YTO IyCTasl KaTETOPH
TIpeAcTaBisieT coboii cien oT nepenBrxkenus [Postal 1971: 27]).

(18) [Hicks 2017: 1, ex. (1)]
a. Linguists; are tough/easy [to please ec;].
‘JIMHTBHCTaM CJIOKHO/JIETKO YTOIUTH .
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b. It is easy to please linguists/ *e.
‘Jlerko yroiuTh JUHTBUCTaM .

c. (For X) to please linguists is easy.
‘(Hmst X) yroanTs THHTBHCTAM JIETKO .

[IpobnemMaTHYHOCTD MOAX0a C TEPEABIKEHUEM OOYCIIOBJIEHA TEM, UTO MEPEIBUHYTas CO-
CTaBIISIONIAS M €¢ CJIe]] MMCIOT Pa3HbBIC MAJICKHBIC 3HAUYCHUS: CJIC]] MOJIy4acT UHTEPIPETALIUIO
B COCTaBe MH(UHUTUBHOTO 00OpPOTa B KOCBEHHO-NAJC)KHOW MO3UIIMH, a MOJUICKAIISE UMEET
HUMEHUTENbHBIH nanex’. C TOYKU 3peHHs TEOPUH CHHTAKCHYECKOTO IIEPEIBHIKEHHUS MO3MIUSL
clefla B pacCMaTPHBAEMBIX KOH(QUTYpaIMsaX TpearoyaraeT A'-nepeaBrkeHne (SBIsSETCs da-
CThIO A'-IIenH), B TOJB3Y Yero TOBOPSAT MHOKECTBEHHBIC IMATHOCTHKH, HAIPUMEP CII0CO0-
HOCThH cliefia OBITh BJIOKEHHBIM B TpaHUIBI TpymIel KoMimiemenTaizepa CP (19a) winu gyBcT-
BUTEIFHOCTh ClieIa K OCTPOBHBIM orpanuucHusM (19b); B TO BpeMs Kak HepeIBHKCHHE
mouiexkanero — 310 A-nepensmkenue [Rezac 2006]. Takum 00pa3oM, THII HCKOMOTO Tepe-
JIBUKEHUSI OJJTHO3HAYHO HE ONpeIeIIIeTCsl.

(19) a. John; is easy (for us) [to convince Bill [cp that he should meet £,]].
‘([ns Hac) nerko yoeanuts bria, 9To OH JODKEH BCTpEeTUTh J[)koHa’
[Chomsky 1977: 104, ex. (127¢)].
b. *John; is easy (for us) [to describe to Bill [a plan to assassinate t;]].
‘(lns mac) nerko onwcats brmty turan youts Jxxona’ [Ibid.: 104, ex. (127eii)].

Bo3MoXHBIE TOAXOIBI K PEIMICHUIO MPOOJIEMBI CBSI3aHBI C HJieeli KOMOWMHHPOBAHMS A- H
A'-nepensikenus (cM., Harpumep, [Rezac 2006; Hicks 2009; Hartman 2011]). B peuensu-
PYEMOM H3/IaHMU MBI BCTpEYaeM MOMBITKY MOJIEIHPOBATh fough-KoH(pUTrypanum B TepMHHAX
BTOPUYHOU NpETUKALNH.

Bo BTopoii riase («The syntax and semantics of indirect predication in Frenchy) JI. [lan-
kepT u @. Tasgmatu paccmaTpuBaroT fough-koHQHUTypanmio Bo (paniy3ckoMm s3eike (20a)
BMECTE C TaK Ha3bIBAEMOU PECTPUKTUBHOW MAPTUTUBHOW KOHCTPYKIMEH (aHTII. restrictive par-
titive construction, nanee PIIK), B koTopoii THHEHHO BTOpas UMEHHAs TpyIia 0003HaYaeT He-
OTYYKZaeMoe CBOHCTBO pedepeHTa nepBoil umeHHol rpymsl (20b). Bo3moxkHOCTh nepedpa-
3upoBath fough-xkondurypamuoo B PIIK, xax B (20c), mo3BoiyisieTr aBTOpaM MpEAINOTI0XKHUTD
CTPYKTYPHOE CXOJICTBO IBYX KOHCTpPYKUIWH. OTMeHaroTcst W Ipyrue OOIIue CBOWMCTBA: PecT-
PHUKTHBHAS MPHUPOJa KOMIIOHEHTA, 3aHUMAIOIIETO TO3UIHIO TOCIe aTbeKTUBHOTO MPEIUKaTa;
OTpaHMUYEHUS Ha OMYIIEHNE 3TOT0 KOMIIOHEHTA, OTPAHNYCHNUS Ha €T0 OHTOJIIOTHYECKHH CTaTyC;
a TaKKe HalIW4ue B 00X KOHCTPYKUMAX (PYHKIMOHAIBHOTO 3JIEMEHTA, HAallOMHHAIOLIETO
KoMILIeMeHTaizep (a B tough-xoudurypauuu u de B PIIK).

(20) ®PAHIY3CKHIA
a. Le produit est facile a utiliser.
DET npomyKT COP mpocToif COMP MCHOIb30BaTh.INF

‘[TpoaykT npoct B ucnosnb3oBanuu’ (c. 17, mpumep (1a)).

b. une femme belle de visage
IND >JKeHIIMHa KpacuBblii PREP JHUIIO

‘kpacuBas xeHmuHa’ (c. 18, mpumep (2b))

c. Le produit est facile d’  utilisation.
DET mpomyKT COP HpoCTOifl PREP HCIIOIB30BaHHE

‘ITpoaykT npoct B ucnoib3oBanuu’ (c. 19, mpumep (5a)).

ABTOpPBI YCMaTpHBAIOT BO ()PAHIy3CKUX KOHCTPYKIHSIX CJIOXKHBIN MPETUKAT U MOJACIUPYIOT
€ro ¢ MOMOUIBIO CYOBEKTHO-TIPEANKATHBHON CTPYKTYpBI, NpeaiokeHHoH M. neH /IMkkeHOM

> O ponu mpo6iaeMaTHKH fough-TIEpENBIKEHUs B Pa3BUTHH TE€HEPATHBHOM TEOPHHM CM. TOAPOOHEE
B [Tecrenen 2001: 628—629].
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[den Dikken 2006a]. [ToMmumo aGcTpakTHOM (YHKIMOHANBEHOM KaTeropuu RELATOR, obecrie-
YHMBAIOIIEH aCUMMETPUYHOE COOTHOLIEHHE COCTABISIOMMX, M. 1eH [IMKKEeH TakKe MPeaIoKmII
eme oJHy abCTPaKTHYIO KaTeropuio LINKER, ¢ MOMOLIbIO KOTOPOH MOAEIHMPYETCs MpeanKa-
TUBHAsl MHBEPCUSL: NPEAIIOIAraeTcsi, YTo NpeANKaT Mepe/IBUTaeTCsl B Clienn(pUKaTop COOTBET-
CTBYOLIEH rpymnmsl LINKERP.

B o6eux xondurypaunsx Bo ¢ppaniysckom si3sike JI. Jlankept u @. Tasnati noctyaupyor
MIPEANKATHBHOE SIAPO — TPYINIy KaTeropud RELATOR C KOMIUIEMEHTOM-IpHJIAraTeilbHbIM.
B ciydae PIIK B cienndukarope pacnosiaraercst uMeHHas rpynmna (18a), B fough-konpuryparmm
B crieniukarope Haxoautcss MHGUHUTHB (19a). [ pepuBanmy CIIOXXHBIX IPEIUKATOB MPO-
ucxoaut nepeasmwxenue. B PIIK B pesynbraTe npeainkaTHBHONH MHBEPCHU B CTPYKTYpE HOSB-
JsleTCsl BEepLIMHA KaTeropuu LINKER, BblpaskeHHast aseMeHToM de (18b). B fough-xoudury-
panuu npoucxoaut A'-mepenBHkeHHE NpenukaTUBHONM AP, a B pomu LINKER B JEpUBAIHIO
BXOJIUT MopdemMa d, KoTopast IIPeJCTaBIseTCsl Kak JIEKCHUYecKoe BelpaxkeHue Bepirnbl C° (He-
¢uHnTHOrO KOMILIeMeHTai3epa) (19b). [losydeHHble C10KHBIE IPEIUKATHI BKIIOYAIOTCS B HO-
BYIO CYOBEKTHO-IIPETMKATUBHYIO KOH(QUTIYPAIHIO: TIOCPEICTBOM HOBOW BEPIUMHBI THIIA RELA-
TOR OHHM COEIUHSIOTCS C IIOJUIeKAIIUM IJIaBHOI'O MPEAJIOKEHHs: B KauecTBe RELATOR
BeicTynaeT BepumHa T (eM. (21¢) s PIIK u (22¢) s tough-xoHdurypamn).

21) a. [ [Dp2 visage] [« [o= RELATOR1 D] [AP Delle] ]]
b. [ep [ap belle] [p [r-Linker de€] [ap [pp2 Visage] [« [a=r1] tap] 111
N

_
. [te[pp1 unefemme] [v[r=r> est] [pp[ap belle] [¢ [r=L de] [.p
JKCHIIMHA COP KpacCUBBIN PREP
[pr2 visage] [« [a= r1] 2ap]1]11]
JIULO

“XKenmuna kpacusa’ (c. 40).

(22) a. [r@ELatory [pp2 utiliser] [rELatory [ReLaTori D] [ap facile] ] |
b. [ap [ap facile] [c [c=Linker @] [re [pp2 utiliser] [r: [ri] tar] 111
_/

C. [rp [pp1 le produit] [1 [1-r2 est] [ap [ar facile] [c [c-L @] [re [DP2
MPOIYKT COP IIPOCTOM COMP
utiliser] [r' [r1] £apr]1111]

HCHOJb30BaTh.INF
‘TIpoaykT mpocT B Ucmoiib30BaHuu’ (c. 42).

[Ipenno>xeHHBIH aHaIU3 ITO3BOJSIET YCIEUIHO OTPa3UTh CXOJCTBO JIBYX KOH(HIYpalui BO
(paHILy3CcKOM SI3bIKE, OJJHAKO aBTOPHI arHOCTHYHBI [0 OTHOIIECHHIO K MOJIEIH ISl aHTJIMHCKOTO
Marepuana ¢ tough (M ynoMsiHyTOH HaMH IPOOJIEMBI C BHIOOPOM THUIa repeaBmxenus). CBoro
TTO3HIMIO OHU OOBSICHSIOT TEM, YTO BO (PPAHIy3CKOM SI3BIKE TO, YTO MOXKHO MHTEPIIPETHPOBATH
KaK fough-niepeBKEHNE, HE MOXET OBITh PEKYPCHBHBIM U HE JIMIEH3UPYET Mapa3uTHYECKUe
po0eIIBI, a CIIEA0BATEIIFHO, OTIMYAETCS B CBOEM CHHTAKCHUECKOM YCTPOMCTBE OT aHIIIMHCKHUX
aHaJIoroB. BMecTe ¢ TeM aBTOPHI CBSI3BIBAIOT IIPEJIaracMblii aHAIN3 ¢ IPUMEPaMH HETIPSIMOM
MPeANKaIMK U3 apaOCKOTo JIUTEPATypPHOTO SI3bIKA, OIIMCAHNIO KOTOPBIX OTBOJUTCS LEJIbIi pa3-
nen. ITpu sToMm B 00cyxieHnN apaOCKUX MPUMEPOB COXPAHACTCSl HEAOCKa3aHHOCTh: aBTOPHI HE
WIYT JaJIbIe OIMCAHNS CBOMCTB KOHCTPYKIMH, HE IIPOBOIAT HPSIMBIX Mapajuiesiel ¢ GppaHIy3cKuM
S3bIKOM M HE PacCy’KAaloT O TOM, IPUMEHUM JIH K apaOCKOMY SI3bIKY NPEI0KEHHbIH aHaIn3.

Mopgens npenukanuu M. neH JIMKKeHa MCIONB3YIOT TakKe aBTOPHI TpeTheil riaaBbl («On
the syntax of psychological expressions in Japanese: their predicative and adjunctive naturey)
Kaopu Mnypa u Xumpku KucumoTo aist MopenupoBaHusi MOJU(UKATOPOB, OTHOCSIINXCS K
CEMaHTHUYECKOMY ITOJII0 MEHTAIBHOTO COCTOSIHUS, B SITOHCKOM sI3bIKe. PaccMmaTpuBaercs cneny-
follee orpaHuueHue. B Tom ciyuae, xorna MoauduKaTop SBISETCS 3aBHCUMBIM HESIHCTEMH-
YeCcKOro riarosa, HHBepcHst MoaudukaTopa 1 o0bekra Bo3MoxHa (23). B ananornunoi KoHCT-
PYKIMH IIPY UCTIONB30BaHHUHU SIIMCTEMUYECKOTO TIIarojia HHBEpPCHs OKa3bIBaeTCs 3arperieHa (24).
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ATIOHCKUM
(23) a. John wa sono hon o  omosiroku yon-da.
JbkoH TOP 5Ta  KHMra ACC MHTEPECHBI YMTaTh-PST
 JI>KOH TIpOYHMTANI 3Ty KHHTY M HaIllel ee HHTepecHon (c. 52, mpumep (2a)).
b. John wa omosiroku sono hon o  yon-da.
JIxkoH TOP HHTepecHBIH 3Ta  KHMra ACC 4YHUTaTh-PST

(c. 53, mpumep (2b))

(24) a. John wa sono hon o  omosiroku kanzi-ta.
JbkoH TOP 5Ta  KHMra ACC MHTEPECHBIl 4yBCTBOBAaTH-PST

‘JI>KOH OYyBCTBOBAJI, UTO 9Ta KHUTA UHTEPECHAS .

b. *John wa omosiroku sono hon o kanzi-ta.
JkoH TOP MHTepecHBI 3Ta  KHMra ACC 4yBCTBOBaTh-PST

(c. 52, mpumep (1))

ABTOpPHI TIpenIararoT OOBSICHATh HAOMIOZaeMOe pasziIndue CTPYKTYpHO. B mepBoM cimydae
MOAN(HUKATOP BBOAWTCS B COCTaB TJIATOJBHOM TPYNITEI M 3aHWMAeT MO3HWIHI0 KOMITJIEMEHTA
TJIaroJIbHON Tpymiel VP mitn rpynmsl jierkoro riaroia vP (KOHKpeTHas O3HIUS ONpeemsieTcs
3HaYeHHeM Mojan¢ukaTopa). Bo BTOpoM ciydae mpearmosiaraeTcs Manas Kiays3a: MO3HIHIO
KOMITJIeMeHTa Tpymibl RELATORP 3aHmMaeT MoauduKaTop, a mo3uirio cuernuduratopa Spec,
RELATORP — oObBexTHass IMEHHas TpyIa. 3ampeT Ha WHBEpCHIO oObsAcHseTcs [IpuHImmoOM
AQHTHJIOKAJHHOCTH — 3allPeTOM CIIHIIKOM «KOPOTKHX» MEPEABIKCHUH B CHHTaKCHYECKOU
CTPYKTYpE, B YaCTHOCTH, MEPEIBIKCHNS KOMIUIEMEHTA B MO3UIMIO BHYTPH MPOCKIINH HEIO-
CPeICTBEHHON BEPIIMHEI 3TOT0 KoMmIiemenTa [Abels 2003]. OTmeTnM, 94TO JaHHBIE KOHCTPYK-
MU 3aTPYTHUTEIBHO OTHECTH K PE3yNbTaTHBAM WM JEHUKTHBAM, IIOTOMY aHAJIN3 KaK pa3 u
CTaHOBUTCS OCHOBAaHHMEM JUISI OIpeeSIeHIs MOAU(UKATOPOB MEHTAIBHOTO COCTOSTHUS B STIOH-
CKOM $I3bIKE KaK MOABH/Ia BTOPUIHOI ITpeTUKaIIHH.

Wrak, B M3JaHUM MPEICTaBICHO O0JbITIOe MHOTOOOpa3ue (pOpMaTbHBIX MOJAX0A0B K MOJIe-
JMPOBAHUIO BTOPUYHOHN NMPEIUKAIINH. JTO OOBICHACTCS U CIOXKHOCTSIMH, KOTOPHIE CBSI3aHBI C
HENOCPECTBEHHBIM OIIPE/IEIICHNEM SBJICHUS, U OTKPBITBIMHA BOIIPOCAMH O CTPYKTYPE pa3HBIX
THUTIOB BTOPUYHOW MPEIUKAINH, U IHPOKAM AHANA30HOM IIPHEMOB CHHTAKCHIECKOTO MOIEIH-
POBaHUs, KOTOPBIE aBTOPHI MIPUMEHSIOT JIJIs PEIICHUS] KOHKPETHBIX MCCIIeOBATEIECKUX 3a/1a4.
HecoMHeHHYIO IEHHOCTh HECYT MHOKECTBEHHBIE CHHTAKCHUECKHE THAarHOCTUKH, YIIOMSHYTHIE
B rnaBax. [IpeacTaBieHbl U pa3NuYHbIC HCCIIENOBATENECKUE TICPCIIEKTHUBEL: 3aTParuBaloTCs Kak
o0rIeTeopeTHUECKIE MPOOIEMBI, KOTOPBIE PACCMATPHUBAIOTCS HA KOHKPETHO-3bIKOBOM MaTepH-
aje, Tak W YaCTHBIE S3BIKOBBIE CIOKETHI, I KOTOPBIX TOAOMPAETCS] CHHTaKCHYEeCKast MOJIEIb.

Bonbmoe 1ocTOMHCTBO COOPHHUKA COCTOUT B TOM, YTO aBTOPHI HE OTPAHUIHUBAIOTCS UCCIIC-
JIOBaHWEM aHTIUIICKOTO S3BIKA, M3IHIOTHUNA (POKYC Ha KOTOPOM YacTO BMEHSIOT (hopMarbHBIM
CHUHTaKcucTaM. TeM He MeHee, OpocaeTcs B IJla3a pa3Hasl CTEIeHb MPOpabOTaHHOCTH CHHTAK-
CHYECKOTO aHali3a W Pa3IUYHBIA YPOBEHb CIOKHOCTH (OPMaIBFHOTO MojaeiupoBanus. Het u
IIMPOKOTO B3MISAA HA JUANIA30H TEOPETHUECKHIX MPo0IeM, 00CYKIAEMBIX B CBSI3H CO CTPYKTY-
POt BTOpUYHOM MIPEeIUKaIU.

Bnpouem, O6bUT0 OBI CTpaHHO OXHIATh WHOTO KadecTBa OT COOPHUKA, COCTABJICHHOTO IIO
uroraM koHdpepeHuui. [lepen pemakropaMu cTosUTa TpyAHAS 33aa4a — HAWUTH OCHOBaHUE ISt
KOHIIETITyaJIbHOTO OOBEIMHEHNS OTACIBHBIX HCCIIEIOBAHNH, C YeM OHH CIPaBHINCE. B mro0om
ClIydae IpeCcTaBIeHHOE MHOTOO0pa3ne MOIXOI0B M S3BIKOBOTO MaTepHaja MOXKET CTaTh XO-
porie OTIpaBHON TOYKOW ISl YATATENs], HAYMHAIOMIETO CBOE 3HAKOMCTBO C CHHTaKCHYECKIM
aHATM30M BTOPUYHOU MPeINKAIINN.

CIIMCOK COKPAIIIEHUI

3 —3-e nuno ASP — acCleKTyaJbHBIH TIOKa3aTelb
ACC — aKKy3aTHUB COMP — KOMIUIEMEHTak3ep
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COP — KoITyJ1a INF — HH()UHHUTHB

DET — OTpeIeeHHBII apTHKIIb NOM — HOMHHATHUB

GEN — TCHHTHUB PREP — HPEAIIOT

GER — repyHIuit PRS — HAaCTOsIIIEE BPEMsI
HON — [0Ka3aTeJlb BEKIHMBOCTH PRT — MPETEPUT

ILL — WIUTATHB PST — MIPOLIEALICE BPEeMs
IND — HEOIpE/ICICHHbINH apTHKIIb SG — eIMHCTBEHHOE YHCIIO

TOP — TOIIMK
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